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DEUTSCH-FRANZÖSISCHE HOCHSCHULE

UNIVERSITE FRANCO-ALLEMANDE

	Sommeruniversität der DFH

„Integration und Chancengleichheit“

Université d’été de l’UFA

„Intégration et égalité des chances“




- Antragsformular / Dossier de présentation - 
	I. Titel des Projektes / Titre du projet



	


	II. Fachbereich / Secteur disciplinaire 



	


	III. Stichwörter / Mots-clés



	


	IV. Antragsteller (Frankreich) / Demandeur (France)



1. Antragstellende Institution (Hochschule) /
Institution formulant la demande (établissement d’enseignement supérieur)

	Institution
	

	Adresse
	


2. Leiter der antragstellenden Institution /

Directeur de l’institution formulant la demande

	Anrede / Titre
	

	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse
	

	Zustimmung des Leiters der antragstellenden Institution zum Projekt durch Unterschrift /

Signature du directeur de l’institution formulant la demande, attestant son accord relatif au projet
	


3. Verantwortlicher Leiter der Veranstaltung / 

Organisateur responsable de la manifestation

	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse
	

	Telefon / Téléphone
	

	Fax
	

	E-Mail
	

	Beschreibung der Aufgaben in: /

Description des responsabilités en :

- Bildung

- Forschung

- Verwaltung /

- Formation

- Recherche

- Gestion


	


	V. Antragsteller (Deutschland) / Demandeur (Allemagne)




1. Antragstellende Institution (Hochschule) /
Institution formulant la demande (établissement d’enseignement supérieur)

	Institution
	

	Adresse
	


2. Leiter der antragstellenden Institution /

Directeur de l’institution formulant la demande

	Anrede / Titre
	

	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse
	

	Zustimmung des Leiters der antragstellenden Institution zum Projekt durch Unterschrift /

Signature du directeur de l’institution formulant la demande, attestant son accord relatif au projet
	


3. Verantwortlicher Leiter der Veranstaltung / 

Organisateur responsable de la manifestation

	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse
	

	Telefon / Téléphone
	

	Fax
	

	E-Mail
	

	Beschreibung der Aufgaben in: /

Description des responsabilités en :

- Bildung

- Forschung

- Verwaltung /

- Formation

- Recherche

- Gestion


	


	VI. Angaben zur Erfahrung in der deutsch-französischen Zusammenarbeit /

Fiche relative aux expériences dans la coopération franco-allemande




1. Unterhalten die Veranstalter wissenschaftliche Kontakte nach Frankreich oder Deutschland (Beschreibung)? / 

Les organisateurs entretiennent t-ils des contacts scientifiques avec la France ou l’Allemagne (description) ?

	


2. Angaben zu der bisherigen gemeinsamen Zusammenarbeit der Veranstalter auf institutioneller oder fachlicher Ebene / 

Informations sur la coopération actuelle entre les organisateurs au plan institutionnel ou disciplinaire

	


3. Beschreibung von Folgeprozessen, die aus vorherigen Veranstaltungen resultieren. (Netzwerkbildung, Kooperationen) / 

Description des processus qui se sont mis en place suite à la manifestation précédente (formation de réseaux, coopérations)

	


	VII. Zusammenfassung des wissenschaftlichen 

und pädagogischen Inhalts des Projektes /
Résumé du contenu scientifique et pédagogique du projet




1. Veranstaltungsort (bitte genaue Angaben machen) / 

Lieu de la manifestation (à indiquer de manière précise)

	


2. Veranstaltungszeitraum / 

Durée de la manifestation

	


3. Angaben zum örtlichen Organisationsteam / 

Fiche synthétique relative à l’équipe d’organisation sur place

A)

	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse
	

	Telefon / Téléphone
	

	Fax
	

	E-Mail
	


B) 

	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom 
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse
	

	Telefon / Téléphone
	

	Fax
	

	E-Mail
	


(Liste ggf. erweiterbar, einfach Tabelle kopieren) / 

(Cette liste peut éventuellement être élargie, en recopiant le tableau).

4. Beschreibung der Veranstaltungsziele / 

Description des objectifs de la manifestation

	


5. Möglichst ausführliche und detaillierte Darstellung des Veranstaltungsprogramms (vorläufiges Programm, Seminare, Konferenzen etc.) / 

Présentation aussi complète et détaillée que possible du programme de la manifestation (programme provisoire, séminaires, conférences etc.…)
	


6. Beschreibung der Seminare/Konferenzen/Ateliers / 

Description des séminaires /conférences/ateliers

	


7. Angaben zu pädagogischen Mitteln und eventuell zur einer geplanten Edition /

Informations concernant les formes pédagogiques mises en oeuvre et éventuellement un projet d’édition

	


8. Welche Unterrichtssprache(n) ist/sind vorgesehen? (Zutreffendes ankreuzen) / 

Quelle(s) est(sont) la(les) langue(s) d’enseignement prévue(s)

	Sprache / Langue
	vorherrschend / langue principale
	wird berücksichtigt / est prise en compte
	findet keine Berücksichtigung / n’est pas prise en compte



	1. Französisch / français
	
	
	

	2. Deutsch / allemand
	
	
	

	3. andere / autres
	
	
	


	VIII. Referenten / Intervenants




1. Referenten (Anfragen, Zusagen bitte vermerken) / 

Intervenants (sollicités, confirmés)

	Name (wenn schon bekannt) / 

Nom (si déjà connu)
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Thema / Thème
	


	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Thema / Thème
	


	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Thema / Thème
	


	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Thema / Thème
	


(Liste ggf. erweiterbar, einfach Tabelle kopieren) / 

(Cette liste peut éventuellement être élargie, en recopiant le tableau).

	IX. Beschreibung des Zielpublikums / 

Description du public-cible




1. Beschreibung des angestrebten Teilnehmerkreises / 

Description du public visé

	


2. Angestrebter Teilnehmerkreis (ohne Referenten) / 

Public visé (sans intervenants)

	Status / Statut
	aus D / venant de D
	aus F / venant de F
	aus EU / venant d’UE
	Welt / monde

	1. Studierende / Etudiants
	
	
	
	

	2. Bac + 3 / Hauptstudium
	
	
	
	

	3. Doktoranden / Doctorants
	
	
	
	

	4. Post-Docs
	
	
	
	

	5. Maître de conférence / Dozent
	
	
	
	

	6. ATER
	
	
	
	

	7. Privatdozenten / Privat-dozents
	
	
	
	

	8. Professoren / Professeurs d’université
	
	
	
	

	9. Berufstätige / Professionnels
	
	
	
	

	10. Sonstige / autres
	
	
	
	


3. Voraussichtliche Gesamtkosten (Unterbringung und Verpflegung) pro Teilnehmer /

Coût global prévu (hébergement et frais de séjour) par participant

	


	X. Auswahlverfahren / Procédure de sélection



1. Beschreibung des Auswahlverfahrens / 

Description de la procédure de sélection
	


2. Zusammensetzung der Auswahlkommission / 

Composition de la commission de sélection

	


	XI. Beschreibung des Off-Programms (kulturelle, touristische Aktivitäten) / 

Description du programme d’accompagnement 

(activités touristiques et culturelles)



	


	XII. Detaillierte Angaben zum vorläufigen Finanzierungsplan /
Fiche budgétaire détaillée (budget prévisionnel)




A) Einnahmen / Recettes
1. Co-Finanzierung Dritter (beantragt, bereits genehmigt) detaillierte Angaben / 

Co-financements autres organismes (sollicité(s), attribué(s)) informations détaillées)
	Institution
	Gesamthöhe / montant total
	beantragt / sollicité
	genehmigt / 

attribué

	1. Institution:


	,--€
	,--€
	,--€

	2. Institution:


	,--€
	,--€
	,--€


2. Einnahmen durch Einschreibegebühr / 

Recettes provenant des frais d’inscription

	Geplante Höhe pro Teilnehmer / 

Montant prévu par participant


	,--€


B) Ausgaben / Dépenses

Die von der Ausschreibung umfassten Ausgaben betreffen grundsätzlich (siehe graue Felder) /
Les allocations peuvent en principe être couvert par les allocations de l’UFA (voir champs gris)
1. Die Unterkunft und Verpflegung von Referenten und Seminarleitern / L’hébergement et la restauration des intervenants et des responsables de séminaire 
2. Das Honorar von Referenten und Seminarleitern / Les honoraires des intervenants et des responsables de séminaire
3. Das Honorar der studentischen Hilfskräfte (lokales Organisationsteam) / Les honoraires des vacations (équipe chargée de l’organisation sur place)
4. Erstellung von Druckerzeugnissen im Zusammenhang mit der Veranstaltung / L’impression de documents ayant trait à la manifestation
5. Erstellung eines Veranstaltungsberichtes / La publication des actes
Vorläufiger Finanzplan / budget prévisionnel
	
	Kostenart / 

Nature des frais
	Eigenmittel / Moyens propres

€
	Anderweitige Drittmittel / Autres financements

€
	Von DFH beantragt / 

Montant sollicité auprès de l’UFA
	Bemerkungen / Remarques

	
	
	1
	2
	3
	4

	1.
	Personalkosten / Frais de personnel
	
	
	
	

	1.1
	Angestellte Mitarbeiter / Employés
Fachkräfte / Assistants
Hilfskräfte / Vacataires
	
	
	
	

	1.2
	Freie Mitarbeiter/Honorare / Contrats d’ouvrage
	
	
	
	

	Personalkosten gesamt / Total des frais de personnel


	
	
	
	
	

	2.
	Sachkosten / Frais de fonctionnement
	
	
	
	

	2.1
	Anschaffungskosten / Acquisitions
	
	
	
	

	2.2
	Raumkosten / Loyer 
	
	
	
	

	2.3
	Bürobedarf / Matériel de bureau
	
	
	
	

	2.4
	Gebühren u. Versicherungen / Taxes et assurances
	
	
	
	

	2.5
	Reisekosten (nach Personen aufgeschlüsselt) / Frais de déplacement (ventilés par personne)
	
	
	
	

	2.6
	Veranstaltungskosten / Frais liés aux manifestations
	
	
	
	

	2.7
	Arbeitsmittel / Moyens de travail
	
	
	
	

	2.8
	Stipendien (nach Personen aufgeschlüsselt) / Bourses (ventilées par personne)
	
	
	
	

	2.9
	Verwaltungsentschädigungspauschale der Hochschule / Indemnité de gestion administrative forfaitaire pour l’établissement
	
	
	
	

	3.0
	Editionskosten / Frais d’édition
	
	
	
	

	3.1
	Sonstige projektbedingte
Kosten z. B. (Leerfelder) / Autres frais liés au projet, p.e. (champs libre)
	
	
	
	

	3.1.1
	(Leerfeld) / (Champ libre)
	
	
	
	

	3.1.2
	(Leerfeld) / (Champ libre)
	
	
	
	

	
	Sachkosten gesamt / Total des frais de fonctionnement
	
	
	
	

	
	Projektkosten gesamt / Total des frais de projet
	
	
	
	

	
	Beantragte DFH-Förderung / Montant du soutien sollicité auprès de l’UFA
	
	
	
	


	XIII. Antragsformalitäten / Modalités de la demande




1. Der Antragsteller erklärt die Richtigkeit der o.g. Angaben, insbesondere hinsichtlich der Angaben zum Finanzplan / 

Le demandeur déclare l’exactitude des informations mentionnées ci-des​sus, en particulier des informations relatives au budget prévisionnel.

2. Der Antrag soll in deutscher und französischer Sprache gestellt werden. /
La demande devra être rédigée en français et en allemand.

3. Der Antragsteller verpflichtet sich bei einer positiven Förderzusage durch die Deutsch-Französische Hochschule mit dieser und den weiteren Zuwendungsgebern vor Veranstaltungsbeginn einen Vertrag zu schließen, der genaue Angaben über die Verteilung der Fördermittel enthält. / 

Si le candidat obtient une réponse positive de l’Université franco-allemande à sa demande de soutien, celui-ci s’engage à conclure une convention avec elle ainsi qu’avec les autres bailleurs d’allocation avant le début de la manifestation, laquelle contient des indications précises au sujet de la répartition des moyens financiers.
4. Der Antrag muss gerichtet an ihren Präsidenten in zweifacher, schriftlicher Form bis zum 27. April 2007 bei der Deutsch-Französischen Hochschule eingereicht werden. Eine elektronische Ausfertigung kann ebenfalls vor Abgabefrist (honsdorf@dfh-ufa.org) gesendet werden. 

La demande sera à adresser en double exemplaire à l’UFA, à l’attention de son président, avant le 27 avril 2007. Une version électronique pourra également être adressée (honsdorf@dfh-ufa.org) avant cette date.

	XIV. Unterschriften / Signatures




1. Mit der Einreichung des Antrags erklärt der Antragsteller die Richtigkeit der o.g. Angaben, insbesondere hinsichtlich der Angaben zum Finanzplan. / 

Avec la présentation de leur demande, les demandeurs déclarent l’exactitude des informations mentionnées ci-dessus, en particulier des informations relatives au budget prévisionnel.
2. Die Antragsteller stimmen einer nachträglichen Evaluierung ihres Projektes durch die Teilnehmer mittels eines DFH-Fragebogens zu. /
Les demandeurs souscrivent à une évaluation ultérieure de leur projet par les participants, à l’aide d’un questionnaire de l’UFA.
Datum und Unterschrift des deutschen Projektkoordinators / 

Date et signature du coordinateur allemand de projet

	


Datum und Unterschrift des französischen Projektkoordinators / 

Date et signature du coordinateur français de projet
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